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1. Introduction 
 
La Commission européenne a présenté en 2005 les détails de sa stratégie pour la 
mise en place de l'étude européenne sur les compétences linguistiques. 

Selon la Commission européenne, l’un des objectifs de l’étude est de fournir aux pays 
participants des données comparables sur les compétences en langue étrangère et 
les bonnes pratiques dans le domaine de l’enseignement des langues. 

Cette étude a également permis de fournir un indicateur pour mesurer les progrès 
accomplis dans l’apprentissage des langues étrangères. 

SurveyLang, un groupe de huit organisations expertes dans les domaines de 
l’évaluation en langue, de l’élaboration de questionnaires, dans les techniques de 
traduction et dans la psychométrie, a remporté l’appel d’offres en février 2008 pour 
l’organisation de l'étude européenne sur les compétences linguistiques. 

Les standards appliqués à cette enquête sont comparables à ceux utilisés pour les 
autres enquêtes internationales, telles que PISA, PIRLS et TIMSS. 

Les instruments de mesure ainsi que les procédures de collecte des données ont été 
pré-testés durant les mois de février et mars 2010. L’enquête définitive a eu lieu 
entre février et mars 2011. Le rapport final a été remis à la Commission européenne 
au premier semestre 2012. 

Comment les résultats seront-ils utilisés? 

Les données recueillies par SurveyLang fourniront aux états des résultats 
représentatifs des compétences linguistiques des élèves du secondaire dans les deux 
langues les plus enseignées du pays parmi les cinq langues testées par SurveyLang 
(allemand, anglais, espagnol, français, italien). Les États pourront ainsi utiliser les 
données recueillies par l’intermédiaire des tests de rendement et des questionnaires 
contextuelles pour identifier les facteurs ayant une influence sur l'apprentissage des 
langues. Ces résultats devraient normalement contribuer à réformer les politiques 
nationales et européennes d’enseignement des langues étrangères. 

Quels sont les pays participant à l’étude? 

Les 16 pays ou entités ayant participé à l’Enquête sont les suivants: 

Pays ou entité Langues testées Abréviations 
utilisées dans le 
rapport 

Angleterre français, allemand UK-ENG 
Belgique (Communauté 
flamande) 

français, anglais BE nl 

Belgique (Communauté 
française) 

anglais, allemand BE fr 

Belgique (Communauté 
germanophone) 

français, anglais BE de 

Bulgarie  anglais, allemand BG 
Croatie  anglais, allemand HR 
Espagne  anglais, français ES 
Estonie anglais, allemand EE 
France  anglais, espagnol FR 
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Grèce anglais, français EL 
Malte  anglais, italien MT 
Pays-Bas anglais, allemand NL 
Pologne anglais, allemand PL 
Portugal anglais, français PT 
Slovénie anglais, allemand SI 
Suède anglais, espagnol SE 

 

2. Les dispositifs généraux de cette étude européenne 

2.1 L’échantillon des élèves 

Au total, 53 000 étudiants ont participé à cette étude dans 16 pays ou entités 
différents.  

En règle générale, dans chacun des pays participants, des élèves ont été sélectionnés 
de manière à représenter l’ensemble de la population scolaire du niveau de 
performance requis. Ils ont passé les tests dans une des deux langues étrangères les 
plus fréquemment étudiées dans leur pays parmi les cinq langues proposées (pour 
rappel, l’allemand, l’anglais, l’espagnol, le français, et l’italien). 

L’étude a évalué les compétences des élèves en compréhension orale, 
compréhension écrite et production écrite. Un échantillon d’environ 1 500 élèves par 
pays a été testé pour chaque langue. 

Dans chaque pays participant, et pour une langue donnée, les écoles ont d’abord été 
sélectionnées avec une probabilité proportionnelle à leur taille. Ensuite, dans chaque 
école sélectionnée, un échantillon d’élèves a été méthodiquement constitué. Les 
procédures d’échantillonnage mises en œuvre dans ce projet permettent de garantir 
la représentativité  de la population cible, à savoir, en principe : dernière année du 
premier degré de l’enseignement secondaire pour la première langue étrangère ou 
seconde année du deuxième degré de l’enseignement secondaire pour la seconde 
langue étrangère. 

Vu le nombre réduit d’élèves en Communauté germanophone, nous avons pu tester 
tous les élèves de la deuxième année de l’enseignement secondaire pour la première 
langue étrangère qui est le français et tous les élèves de la quatrième année 
secondaire pour la deuxième langue étrangère qui est l’anglais (à l’exception de 
quelques élèves qui n’ont pas de cours d’anglais dans la section choisie).  

Ceci  nous permet d’obtenir des résultats très représentatifs pour la Communauté 
germanophone. 

Nous avons testé 1006 élèves pour le français et 763 élèves pour l’anglais. 

2.2 Les dispositifs du test 

2.2.1 Au niveau du contenu 

Le test recouvrait les trois compétences suivantes :  

� la compréhension orale (C0) 
� la compréhension écrite (CE)  
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� la production écrite (PE) 

Chaque élève participant était testé dans deux de ces trois compétences, selon un 
schéma en rotation établi préalablement.  

Les résultats des tests sont reliés au Cadre Européen Commun de Référence pour les 
langues (CECR). Etablir des liens avec le CECR a été l’un des objectifs clés des 
travaux les plus récents des partenaires du groupe langue du consortium 
SurveyLang. 

Les tests de langue concernaient les niveaux A1 à B2 du CECR. 

CECR Utilisateurs 
A1 « découverte » 
A2 « survie » 

Niveau élémentaire 

B1 « seuil » 
B2 « avancé » 

Niveau indépendant 

C1 « autonome » 
C2 « maitrise » 

Niveau expérimenté 

L’utilisateur élémentaire 

A1 Peut comprendre et utiliser des expressions familières et quotidiennes ainsi 
que des énoncés très simples qui visent à satisfaire des besoins concrets. Peut se 
présenter ou présenter quelqu’un et poser à une personne des questions la 
concernant – par exemple, sur son lieu d’habitation, ses relations, ce qui lui 
appartient, etc. – et peut répondre au même type de questions. Peut communiquer 
de façon simple si l’interlocuteur parle lentement et distinctement et se montre 
coopératif. 

A2 Peut comprendre des phrases isolées et des expressions fréquemment 
utilisées en relation avec des domaines immédiats de priorité (par exemple, 
informations personnelles et familiales simples, achats, environnement proche, 
travail). Peut communiquer lors de tâches simples et habituelles ne demandant qu’un 
échange d’informations simple et direct sur des sujets familiers et habituels. Peut 
décrire avec des moyens simples sa formation, son environnement immédiat et 
évoquer des sujets qui correspondent à des besoins immédiats. 

L’utilisateur indépendant 

B1 Peut comprendre les points essentiels quand un langage clair et standard est 
utilisé et s’il s’agit de choses familières dans le travail, à l’école, dans les loisirs, etc. 
Peut se débrouiller dans la plupart des situations rencontrées en voyage dans une 
région où la langue cible est parlée. Peut produire un discours simple et cohérent sur 
des sujets familiers et dans ses domaines d’intérêt. Peut raconter un évènement, une 
expérience ou un rêve, décrire un espoir ou un but et exposer brièvement des 
raisons ou explications pour un projet ou une idée. 

B2 Peut comprendre le contenu essentiel de sujets concrets ou abstraits dans 
un texte complexe, y compris une discussion technique dans sa spécialité. Peut 
communiquer avec un degré de spontanéité et d’aisance tel qu’une conversation avec 
un locuteur natif ne comportant de tension ni pour l’un ni pour l’autre. Peut 
s’exprimer de façon claire et détaillée sur une grande gamme de sujets, émettre un 
avis sur un sujet d’actualité et exposer les avantages et les inconvénients de 
différentes possibilités. 
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Les items utilisés pour l’élaboration des tests « SurveyLang » ont été construits par 
les experts des différentes langues en collaboration avec le consortium SurveyLang 
sur base des niveaux décrits ci-dessus. 

Un exemple pour chaque niveau figure en annexe de ce document afin de donner une 
idée plus concrète des tâches demandées aux élèves. 

De plus, les élèves ont dû compléter un questionnaire sur leur apprentissage des 
langues et sur leur environnement socio-culturel. Cela permettait de fournir des 
informations sur la manière avec laquelle les variables démographiques, sociales, 
économiques et éducatives affectent les compétences linguistiques dans les pays 
membres.  

Les enseignants des langues cibles ainsi que les directeurs d’école ont également 
complété un questionnaire contextuel et ce, afin d’obtenir des informations sur le 
système éducatif, la formation des enseignants et les pratiques de l’enseignement 
des langues. 

2.2.2 L’organisation pratique des sessions 

Les pays ou entités avaient le choix entre une version papier ou une version 
électronique. En Communauté germanophone, les élèves ont exclusivement travaillé 
sur papier, aussi bien pour les tests de langue que pour les questionnaires. 

Les enseignants et les directeurs d’école ont complété leur questionnaire contextuel 
en version électronique et par Internet. 

Avant l’étude principale, chaque élève participant avait été soumis à un routing-test 
afin de déterminer le niveau du test à administrer. 

Pour l’étude principale, les collaborateurs du Service pédagogique du Ministère de la 
Communauté germanophone se sont rendus dans chaque école secondaire  pour 
faire passer les deux des trois épreuves sélectionnées (CE et/ou CO et/ou PE) de 
façon aléatoire pour chaque élève. 

Pour chacune des épreuves et pour le questionnaire contextuel, l’élève disposait de 
30 minutes à l’exception de l’épreuve d’expression écrite de niveau B2 où il disposait 
de 45 minutes. 
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3 Les résultats de la Communauté germanophone dans le 
contexte européen 

 

3.1 Quelques remarques préliminaires importantes 

SurveyLang est une étude européenne à laquelle la Communauté  germanophone a 
participé en se soumettant à ses prescriptions générales.  

Il est donc important de signaler que les objectifs de cette étude européenne étaient 
différents des objectifs de l’étude DELF que nous avions réalisée précédemment pour 
le français langue étrangère en Communauté germanophone. 

Il en résulte que la comparaison des résultats de ces deux études est difficile, 
puisque la présentation de ceux-ci est très différente. 

En effet, pour l’étude SurveyLang, les pourcentages représentent le nombre d’élèves 
ayant atteint un niveau précis (par exemple : 40% des élèves ont atteint le niveau 
B1) et ce , dans le but de faire des comparaisons à l’échelle européenne. Pour les 
tests DELF, les pourcentages expriment la note obtenue par les élèves en moyenne 
(par exemple :  les élèves ont réussi le niveau B1 avec une note moyenne de 53%). 
Ces tests étaient destinés à analyser le niveau initial des compétences à un moment 
précis de la scolarité des élèves et à suivre l’évolution de ces compétences tout au 
long de leur scolarité. 

De plus, pour l’étude SurveyLang, les élèves ont été testés pour la première langue 
étrangère, soit le français, lorsqu’ils étaient en 2ème secondaire. Les tests DELF, ont 
été administrés en 2011 alors que les élèves étaient en 3ème secondaire. Cette 
décision avait été prise de commun accord avec les directeurs des écoles secondaires 
pour que les élèves puissent être évalués à un moment où ils ont accompli deux 
années scolaires dans l’enseignement secondaire, avant le testing de décembre 
2011. 

3.2 Comparaison des systèmes éducatifs 

Tableau 1 : Le nombre obligatoire de langues étrangères par année d’étude 
 
Pour la Communauté germanophone, le tableau s’interprète de la manière suivante : 
 
-3 à 0 : enseignement maternel (préscolaire) 
 1 à 6 : enseignement primaire (ISCED 1) 
 7 à 8 : premier degré de l’enseignement secondaire (ISCED 2) 
 9 à 12 : deuxième et troisième degrés de l’enseignement secondaire (ISCED 3) 
 
 



 8 

 
 
 
Nous pouvons constater qu’il y a de grandes variations à ce niveau. La Communauté 
germanophone est avec l’Espagne le seul pays qui commence l’apprentissage d’une 
première langue étrangère obligatoire à partir de la première maternelle.  
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Tableau 2 : Le nombre d’heures par année scolaire pour la première langue 
étrangère  
 

 

 
Sur ce tableau, nous constatons que pour la Communauté germanophone, aucune 
recommandation ne serait émise, ce qui n’est pas le cas.  
Il y a, en effet, une obligation de minimum 60-150 heures dans l’enseignement 
primaire (ISCED1) et de 90-120 heures au premier cycle de l’enseignement 
secondaire (ISCED2). Ce qui implique que dans l’enseignement primaire, nous 
sommes largement au-dessus de la moyenne européenne (30-80 heures). Pour le 
premier cycle de l’enseignement secondaire par contre, d’autres pays nous dépassent 
largement, ce qui peut évidemment s’expliquer par le fait qu’ils commencent 
beaucoup plus tard. 
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3.3 Au niveau des compétences langagières 
 
Tableau 3 : Les résultats globaux pour chacune des langues cibles pour 
l’ensemble des pays ou des entités, exprimés en pourcentages des élèves qui 
atteignent respectivement le niveau indiqué 
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Tableau 4 : Les niveaux atteints pour la compréhension écrite par pays ou entité 
pour la première langue étrangère 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
En comparaison avec les autres pays, nous constatons que les résultats de la 
Communauté germanophone se situent dans la moyenne européenne.  
52 % des élèves atteignent le niveau élémentaire et 38 % le niveau indépendant. 
Il faut également tenir compte du fait que dans la plupart des autres pays, la 
première langue étrangère est l’anglais. 
Les deux seules entités ayant également le français comme première langue 
étrangère sont la Communauté flamande et le Royaume Uni (non représenté sur ce 
tableau). 



 12 

Tableau 5 : Résultats de la compréhension écrite concernant uniquement le 
français en tant que première ou deuxième langue étrangère 
 
 

 
 
Ici, nous constatons que la Communauté germanophone se situe en deuxième 
position et obtient de meilleurs résultats que la Communauté flamande, le Portugal et 
la Grèce. Toutefois, il faut noter que l’Espagne affiche un score légèrement supérieur 
à celui de la Communauté germanophone, bien que le français soit la deuxième 
langue étrangère. 
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Tableau 6 : Les niveaux atteints pour la compréhension orale par pays ou entité 
pour la première langue étrangère 
 
 

 
 
Nous constatons qu’en Communauté germanophone, au milieu de la deuxième année 
de l’enseignement secondaire, 40 % des élèves ont acquis un niveau indépendant. 
49 % des élèves ont atteint un niveau élémentaire. 
11 % se situent en-dessous du niveau élémentaire. 
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Tableau 7 : Résultats de la compréhension orale concernant uniquement le 
français en tant que première ou deuxième langue étrangère 
 
 
 
 

 
 
Ici nous constatons qu’au niveau de la Communauté germanophone, le nombre des 
élèves atteignant les niveaux B1 et B2 est plus important que dans les 4 autres pays. 
 
 



 15 

Tableau 8 : Les niveaux atteints pour l’expression écrite pour la première 
langue étrangère 
 
 

 
 

 
 
Nous constatons qu’en Communauté germanophone, au milieu de la deuxième 
année de l’enseignement secondaire, 41% des élèves ont acquis le niveau 
indépendant.  
51% des élèves ont atteint le niveau élémentaire. 
8 % des élèves se situent en-dessous de ce niveau élémentaire.  
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Tableau 9 : Résultats de l’expression écrite concernant uniquement le français en 
tant que première ou deuxième langue étrangère 
 
 

 
 
Ici, nous constatons qu’au niveau de la Communauté germanophone, le nombre des 
élèves atteignant le niveau indépendant est plus important que dans les 4 autres 
pays. 
 
 



 17 

Tableau 10 :  Les niveaux atteints pour la compréhension écrite par pays ou 
entité pour la deuxième langue étrangère 
 
 

 
 
 
Nous constatons qu’en Communauté germanophone, pour les élèves de quatrième 
année de l’enseignement secondaire, 53 % ont acquis le niveau indépendant, soit 
plus de la moitié des élèves et ce, après seulement 2 années d’apprentissage de 
l’anglais.  
44 % des élèves atteignent le niveau élémentaire. 
Seulement 3 % se situent en-dessous du niveau élémentaire. 
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Tableau 11 : Résultats de l’expression écrite concernant uniquement l’anglais en 
tant que première ou deuxième langue étrangère 
 
 

 
 
 

Ici, nous constatons que la Communauté germanophone se situe en sixième position 
avec 52 % des élèves qui atteignent le niveau indépendant, et ce, après seulement 
deux années d’apprentissage. En plus, l’anglais est la deuxième langue étrangère 
chez nous, alors que pour tous les autres pays à l’exception de la Communauté 
flamande, c’est la première langue étrangère. 
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Tableau 12 : Les niveaux atteints pour la compréhension orale par pays ou entité 
pour la deuxième langue étrangère 
 
 

 
 
 
Ici, nous constatons également que la Communauté germanophone se situe en 
deuxième place après la Communauté flamande et que les résultats sont bons dans 
l’ensemble.  
64 % des élèves ont atteint le niveau indépendant après seulement deux années 
d’anglais. 
32 %  des élèves atteignent un niveau élémentaire. 
Seulement 4 % se situent en-dessous du niveau élémentaire. 
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Tableau 13 : Résultats de la compréhension orale concernant uniquement 
l’anglais en tant que première ou deuxième langue étrangère 
 
 

 
 
 
La Communauté germanophone se situe une nouvelle fois en sixième place : plus de 
la moitié des élèves atteignent le niveau indépendant. Cependant, en Communauté 
flamande pour qui l’anglais constitue également la deuxième langue étrangère, 
pratiquement 75 % des élèves ont acquis le niveau B2. 
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Tableau 14 : Les niveaux atteints pour la production écrite par pays ou entité 
pour la deuxième langue étrangère 
 
 

 
 
 
57 % des élèves atteignent le niveau indépendant.  
43 % des élèves atteignent le niveau élémentaire et aucun élève se situe en-dessous 
de ce niveau élémentaire. 
 



 22 

Tableau 15 : Les niveaux atteints pour la compréhension écrite par pays ou entité 
pour l’anglais que ce soit la première ou la deuxième langue étrangère 
 
 

 
  Nous constatons que la Communauté germanophone se situe en sixième 
position sur 16 et que les performances sont meilleures qu’en Communauté 
française par exemple où l’anglais est pourtant la première langue étrangère. 

 
   En consultant l’ensemble des résultats des trois épreuves réalisées en 
quatrième année de l’enseignement secondaire, nous constatons que 
les deux entités où l’anglais est la deuxième langue étrangère affichent 
les meilleurs résultats par rapport aux autres pays où la deuxième 
langue étrangère est une autre langue que l’anglais. 
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3.4 Au niveau de l’autoévaluation des élèves 
 
Tableau 16 : Calibrage des 16 affirmations proposées aux élèves selon le Cadre 
Européen Commun de Référence pour les langues 
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Tableau 17 : L’autoévaluation des élèves par pays ou entité pour chacune des 
compétences et pour chaque langue testée. 

 

 
 
 
Nous constatons que les élèves ont une perception plus positive de leurs 
compétences pour l’anglais que pour les autres langues. Dans la plupart des pays ou 
entités, l’anglais est la première langue étrangère, ce qui pourrait être une 
explication plausible. 
Les résultats obtenus pour les différentes compétences ne confirment cependant pas 
l’autoévaluation des élèves. 
 
Comme l’indique le tableau 17, la difficulté perçue pour les 4 compétences est 
similaire dans les 5 langues testées. En règle générale, la compréhension à la lecture 
est ressentie comme la plus facile, suivie par la compréhension à l’oral, ensuite 
l’expression orale avant l’expression écrite. 
 
L’autoévaluation des élèves correspond en général à la performance attendue suite 
au test de niveau réalisé avant l’étude principale. Cependant les résultats effectifs 
des pays ou entités varient considérablement. Les élèves des pays ou entités classés 
au niveau le plus bas, s’estiment à un niveau élevé équivalent à un B2. Par contre, 
les élèves des pays ou entités classés parmi les meilleurs, déclarent se situer au 
niveau A1, qui est le niveau inférieur du CECR. 
La comparaison entre l’autoévaluation des élèves et leur résultat effectif aux tests 
révèle un phénomène intéressant : la perception que les jeunes ont des indicateurs 
linguistiques reflète les compétences attendues par les référentiels dans leur pays ou 
entité. 
 



 25 

4 Les résultats de la Communauté germanophone 
 
Tableau 18 : Les résultats globaux des élèves en Communauté 
germanophone pour chacune des compétences pour la première langue étrangère, 
soit le français 
 
PE contenu : production écrite, qualité du message transmis  
PE forme : production écrite, utilisation correcte des moyens langagiers (grammaire, 
conjugaison, orthographe) 
CE : compréhension écrite 
CO : compréhension orale 
 
 

Français

6,42
12,06 9,63 10,59

27,78
22,17

34,2 28,6

26,39 23,33

17,99
20,42

23,53
21,88 18,11 21,03

15,87
20,56 20,07 19,36
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Près de 40 % des élèves atteignent le niveau attendu d’après les référentiels de la 
Communauté germanophone en fin de deuxième année de l’enseignement 
secondaire (soit le niveau B1) ou même un niveau supérieur. 
Entre 18 et 26 % des élèves se situent au niveau A2. Les tests ayant été réalisés au 
mois de mars, il restait deux mois et demi, soit environ un quart de l’année scolaire 
pour atteindre le niveau attendu. 
Cependant, le pourcentage élevé des élèves qui se situent en dessous du niveau A2 
est considérable et ce, après 7 années d’enseignement du français. 
En comparant les différentes compétences, nous constatons que c’est la 
compréhension écrite qui est la moins développée. Ceci est par ailleurs confirmé par 
les résultats des tests DELF. 
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Tableau 19 : Les résultats globaux des élèves en Communauté 
germanophone pour chacune des compétences pour la deuxième langue étrangère, 
soit l’anglais  
 
 

Anglais

0,57 0,99 2,77 3,42
7,97

15,00

24,41
12,84

27,05

37,00
20,05

19,84

49,09

39,08
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Ici, nous constatons que plus ou moins 40% des élèves atteignent le niveau 
indépendant. 
Entre 20 et 37 % des élèves atteignent le niveau A2 et ce, après seulement une à 
deux années d’enseignement de l’anglais.  
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Tableaux 20 à 23 : Comparaison des résultats des élèves du nord et du sud de la 
Communauté germanophone pour les 3 compétences testées pour la première 
langue étrangère, soit le français. 
 
Tableau 20 : 

 

Français, PE contenu N/S
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26,99
28,26

24,53
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Tableau 21 : 

 

Français, PE forme N/S
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Tableau 22 : 
 

Français, CE N/S

6,69

30,75

17,29
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Tableau 23 : 

 

Français, CO N/S

7,38

26,2

20,96
22,03

23,44
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31,79

19,7 19,7
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Ici, nous pouvons constater qu’au nord de la Communauté germanophone, près de 
67 % des élèves se situent soit au niveau requis, le B1, en sont proches (A2) ou 
même au niveau supérieur (B2). Dans le sud de la Communauté, c’est le cas pour 55 
% des élèves. 
 
Par contre, en moyenne 6 % des élèves du nord se situent à un niveau très bas (A0) 
et c’est le cas pour 14,6 % des élèves dans le sud. 
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Tableaux 24 à 27 : Comparaison des résultats des élèves du nord et du 
sud de la Communauté germanophone pour les 3 compétences testées 
pour la deuxième langue étrangère, soit l’anglais 
 
 
Tableau 24 : 

 

Anglais, PE contenu N/S

0,00

9,46

29,38

49,77

11,32

1,39
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23,29
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Tableau 25 : 

 

Anglais, PE forme N/S

0,74

17,20

40,06

35,09

6,91
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11,47

32,09

45,49

9,56
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Tableau 26 : 

 

Anglais, CE N/S

3,21

25,77

20,75
22,77

27,49

2,07

22,23
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Tableau 27 : 

 

Anglais, CO N/S

4,71

12,32

18,75
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 En observant les quatre tableaux de façon globale, nous constatons qu’au sud de la 
Communauté, un nombre d’élèves plus important atteint les niveaux B1 voire B2, 
sauf pour la compréhension orale où le nombre d’élèves est équivalent. Cependant, 
la seule différence significative se situe au niveau de la production écrite. 
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 Tableaux 28 à 31 : comparaison des résultats des filles et des garçons pour le 
français et pour les trois compétences  
 
Tableau 28 : 

 

Français, PE contenu F/G

1,36

19,58

29,39 28,80

20,87

10,37
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Tableau 29 : 

 

Français, PE forme F/G

3,81
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18,89

25,89

21,18

17,90

16,14

0,00

5,00

10,00

15,00

20,00

25,00

30,00

A0 A1 A2 B1 B2

F

M
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Tableau 30 : 

 

Français, CE F/G

5,07

27,07
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40,52

15,79

12,82

16,98

0,00

5,00

10,00

15,00

20,00

25,00

30,00

35,00

40,00

45,00

A0 A1 A2 B1 B2

F

M

 
 
Tableau 31 : 

 

Français, CO F/G

5,12

27,37

22,12
23,75

21,64

15,12

29,75
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En observant globalement ces quatre tableaux, nous pouvons constater que les 
différences entre les résultats des filles et des garçons sont très significatives. Dans 
l’ensemble et pour les trois compétences, près de 48 % des filles atteignent le niveau 
requis en Communauté germanophone, soit le B1, voire le B2, et seulement 32 % 
des garçons. 
De plus, un pourcentage très réduit de filles (en moyenne près de 4%) n’atteint pas 
le seuil élémentaire, soit le A1, contre près de 14% des garçons. 
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Tableaux 32 à 35 : Comparaison des résultats des filles et des garçons pour 
l’anglais et pour les trois compétences  
 
Tableau 32 : 

 

Anglais, PE F/G

7,78

25,75

49,87

16,54
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Tableau 33 : 

 

Anglais, PE forme

0,65

14,91

37,51
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Tableau 34 : 

 

Anglais, CE F/G

2,26
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Tableau 35 : 

 

Anglais, CO F/G

2,54

13,94

21,48
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30,49

4,22
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En observant globalement ces quatre tableaux, nous constatons qu’ici toutes les 
différences entre les filles et les garçons sont minimes ;et en faveur des garçons pour 
la compréhension orale et la production écrite. 
 
Très peu d’élèves n’atteignent  pas le seuil élémentaire (soit le A1), mais toujours un 
peu plus de garçons que de filles. 
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Tableaux 36 à 39 : Comparaison des résultats suivant des facteurs de 
l’immigration de la famille pour le français 
 
Au départ des questions 15, 16 et 17,  du questionnaire élève, quatre catégories 
d’élèves ont été créées : 
1 : au moins un des deux parents est né en Belgique, peu importe le lieu de 
naissance de l’enfant (soit 1290 enfants). 
2 : l’enfant est né en Belgique mais les deux parents sont nés à l’étranger (soit 29 
enfants). 
3 : l’enfant et les parents sont tous nés à l’étranger (soit 181 enfants mais pas en 
Allemagne). 
4 : l’enfant et les parents sont tous nés en Allemagne (soit 145 enfants). 
 
N.B. Il est impossible de classer 36 élèves car une des trois variables est manquante 
 
Tableau 36 : 

 

Français, PE contenu immigration 

5,24

26,24 25,41 24,77
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Tableau 37 : 

 

Français, PE forme immigration

10,75

19,88

22,58 22,64
24,15
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Tableau 38 : 

 

Français, CE immigration

8,72

32,76

17,44
18,45

22,63

0

32,77

25,41

16,8 16,2

14,04
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Tableau 39 : 

 

Français, CO immigration

9,3

27,52

19,92
21,44 21,83

0

23,33

35

26,67

0

10,61

30,61

22,73 23,33
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La plupart des différences sont non significatives. Il convient toutefois de remarquer le 

retard prononcé de la catégorie 4 (les Allemands) par rapport aux élèves dont au moins un 

des parents est né en Belgique. 
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Tableaux 40 à 43 : Comparaison des résultats suivant des facteurs de 
l’immigration de la famille pour l’anglais 
 
Au départ des questions 15, 16 et 17,  du questionnaire élève, quatre catégories 
d’élèves ont été créées : 
1 : au moins un des deux parents est né en Belgique, peu importe le lieu de 
naissance de l’enfant (soit 1290 enfants). 
2 : l’enfant est né en Belgique mais les deux parents sont nés à l’étranger (soit 29 
enfants). 
3 : l’enfant et les parents sont tous nés à l’étranger (soit 181 enfants mais pas en 
Allemagne). 
4 : l’enfant et les parents sont tous nés en Allemagne (soit 145 enfants). 
 
Tableau 40 :  

 

Anglais, PE contenu immigration

0,44

7,94

27,43

48,16
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Tableau 41 : 

 

Anglais, PE forme immigration

0,59

15,31

38,09 38

8,01

0 0

32,47
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0
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Tableau 42 : 

 

Anglais, CE immigration

3,06

23,55

20,21

22,75
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0
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Tableau 43 : 

 

Anglais, CO immigration

3,58

13,21

20,98

31,87
30,36

0 0 0
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La plupart des différences sont non significatives, contrairement au français, le 
groupe 4  
(les Allemands) montre également  des résultats équivalents aux autres groupes. 
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Tableaux 44 à 47 : Comparaison des résultats par compétence suivant la filière d’ 
enseignement pour le français, première langue étrangère 
 
Tableau 44 : 

 

Français, PE contenu Gén./Diff.

3,09
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Tableau 45 : 

 

Français, PE forme Gén./Diff.
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Tableau 46 : 

 

Français, CE Gén./Diff.

6,72
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Tableau 47 : 

 

Français, CO Gén./Diff.
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Nous constatons que pour le français, première langue étrangère, toutes les différences 

entre les élèves de l’enseignement général et les élèves de l’enseignement différencié sont 

significatives en faveur des élèves de l’enseignement général. 

Ceci s’explique par le fait que les élèves du degré différencié sont des élèves plus faibles 

n’ayant pas encore obtenu leur Certificat de l’enseignement de base (CEB). 
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Tableaux 48  à 55 : Comparaison des résultats par compétence suivant la filière d’ 
enseignement pour l’anglais, deuxième langue étrangère 
 
Tableau 48 : 

 

Anglais, PE contenu filières

0,44

5,32

23,7

51,5

19,04
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Tableau 49 : 

 

Anglais, PE forme filières
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Tableau 50 : 

 

Anglais, CE filières

0,75

17,98
20,11

24,03

37,14
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Tableau 51 : 

 

Anglais CO filières

1,45

9,36
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27,74

21,94
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Pour l’anglais, toutes les différences sont également significatives en faveur de  
l’enseignement général, à l’exception de la production écrite. La filière technique de 
qualification obtient en effet de meilleurs résultats quant au critère « contenu ». 
D’ailleurs, la différence entre le technique de qualification et le technique de 
transition ainsi que le professionnel est également significative en faveur du 
technique de qualification. 
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Dans l’ensemble, un pourcentage moins élevé d’élèves atteint le niveau indépendant 
dans le professionnel, mais les différences avec le technique de transition sont moins 
prononcées. 
Toutes ces différences se justifient évidemment par le fait que le nombre d’heures 
d’anglais dispensées varie entre 2 et 5 heures par semaine et que c’est 
principalement dans les filières techniques et professionnelles que les élèves ont le 
moins d’heures. 
 

 
Tableaux 52  à 59 : Comparaison des résultats pour le français en fonction du 
retard scolaire 
 
La variable « retard » a été construite à partir  de l’année de naissance.  
N :  l’élève est en avance ou ne présente pas de retard  
R :  l’élève a au moins un retard d’une an 
 
Tableau 52 : 

 

Français, PE contenu retard ou non
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Tableau 53 : 

 

Français, PE forme retard ou non
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Tableau 54 : 

 

Français, CE retard ou non
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Tableau 55 : 

 

Français, CO retard ou non

6,6
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Nous constatons que, quelle que soit la comparaison, les élèves qui présentent un 
retard scolaire ont un niveau de performance pour le français statistiquement 
inférieur par rapport aux élèves ne présentant pas de retard scolaire ; 
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Tableaux 56  à 57 : Comparaison des résultats pour l’anglais en fonction du 
retard scolaire 
La variable retard a été construite à partir  de l’année de naissance.  
N :  l’élève est en avance ou ne présente pas de retard scolaire 
R :  l’élève a au moins un an de retard. 
 
Tableau 56 : 

 

Anglais, PE contenu retard our non
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Tableau 57 : 

 

Anglais PE forme retard ou non
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Tableau 58 : 

 

Anglais, CE retard ou non
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Tableau 59 : 

 

Anglais, CO retard ou non
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Nous constatons que, quelle que soit la comparaison, les élèves qui présentent un 
retard scolaire ont un niveau de performance pour l’anglais tout comme pour le 
français statistiquement inférieur par rapport aux élèves ne présentant aucun retard. 
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Tableaux 60  à 67 : Résultats suivant le choix de la filière, soit germanophone, 
soit bilingue de l’élève pour la première langue étrangère, soit le français. 
 
Tableau 76 : 
 

 
 
Tableau 61 : 

 

Français, PE contenu Germ./Bil.
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Tableau 62 : 
 

Français, CE Germ./Bil.

11,7

40,7

19,9
17,7

10,1

0,0
3,5

9,2

20,2

67,1

0,0

10,0

20,0

30,0

40,0

50,0

60,0

70,0

80,0

A0 A1 A2 B1 B2

Classe germanophone

Classe bilingue

 
 
Tableau 63 : 
 

Français, PE forme Germ./Bil.

14,4

26,1 26,2

20,5

12,8

0,0
2,6

9,0

28,6

59,6

0,0

10,0

20,0

30,0

40,0

50,0

60,0

70,0

A0 A1 A2 B1 B2

Classe germanophone

Classe bilingue
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Français, CO Germ./Bil.

12,8

33,4

22,1
20,1

11,6

0,0

7,4

12,8

25,1

54,2

0,0

10,0

20,0

30,0

40,0

50,0

60,0

A0 A1 A2 B1 B2

Classe germanophone

Classe bilingue

 

 
En observant ces quatre tableaux, on peut constater que toutes les différences sont 
significatives en faveur des élèves de filière bilingue et ce, pour les 3 compétences 
testées. 

 
Tableaux 64  à 67 : Résultats suivant le choix de la filière, soit germanophone, 
soit bilingue (français/allemand) de l’élève pour la deuxième langue étrangère, soit 
l’anglais. 
 
Tableau 64 : 
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Tableau 65 : 
 

Anglais, PE forme Germ./Bil.

1,1

15,7

36,6
38,6

8,0

0,0

10,6

39,8

42,0

7,7

0,0

5,0

10,0

15,0

20,0

25,0

30,0

35,0

40,0

45,0

A0 A1 A2 B1 B2

Classe germanophone

Classe bilingue

 
 

Anglais, PE contenu Germ./Bil.

0,7

8,3

27,4

48,1

15,6

0,0

5,9

24,8

55,9

13,4

0,0

10,0

20,0

30,0

40,0

50,0

60,0

A0 A1 A2 B1 B2

Classe germanophone

Classe bilingue
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Tableau 66 : 
 

Anglais, CE Germ./Bil.

3,1

26,1

20,7 21,8

28,3

0,0

13,0

15,5

27,7

43,1

0,0

5,0

10,0

15,0

20,0

25,0

30,0

35,0

40,0

45,0

50,0

A0 A1 A2 B1 B2

Classe germanophone

Classe bilingue

 
 
Tableau 67 : 
 

Anglais, CO Germ./Bil.

3,9

14,3

20,6

30,8 30,4

0,0

4,1

15,3

38,5

41,8

0,0

5,0

10,0

15,0

20,0

25,0

30,0

35,0

40,0

45,0

A0 A1 A2 B1 B2

Classe germanophone

Classe bilingue

 
 
En observant ces quatre tableaux, nous constatons que pour l’anglais, dans 
l’ensemble, il n’ y a que peu de différences entre les élèves des différentes filières 
pour la production écrite. 
Par contre, pour la compréhension orale et écrite, les différences sont significatives 
et ce, en faveur des élèves de la filière bilingue. 



 56 

5 Conclusions 
 

5.1 Conclusions générales suivant les questionnaires 
contextuels : 
 
o Les résultats de l’étude européenne montrent que l’apprentissage précoce des 

langues étrangères et le nombre de langues modernes ou anciennes apprises 
sont associés à de meilleures performances des élèves. 

 
o Il existe également une corrélation positive entre la performance des élèves dans 

la langue cible et leur perception des connaissances linguistiques de leurs 
parents. Il en est de même pour l’exposition des élèves à la langue cible et 
l’usage de celle-ci à travers les médias. 

 
o Les élèves qui ressentent l’utilité de l’apprentissage de la langue cible ont 

tendance à atteindre un niveau plus élevé que ceux qui n’en voient pas l’utilité.  
 
o De même, la pratique régulière de la langue cible en classe tant par l’élève que 

par l’enseignant génère de meilleurs résultats. 
 
o Par contre, aucune différence significative ne semble apparaitre pour les sections 

spécialisées en langues, pour les cours dispensés par des enseignants provenant 
d’autres pays ou entités et les mesures spécifiques prises pour l’intégration des 
élèves issus de l’immigration. 

 
o Les différents indices concernant la formation initiale et continue des enseignants 

ne montrent qu’une légère influence assez limitée sur les performances des 
élèves. 

 

 
5.2 Conclusions concernant la performance globale des élèves 
en langues dans le contexte européen  
 
o Au niveau européen, les compétences en langue auxquelles les élèves 

parviennent dans le système scolaire ont encore besoin d’être améliorées de 
manière significative. 

 
     Pour la première langue étrangère : 
 

� Au niveau européen, 42 % des élèves atteignent le niveau indépendant 
(B1-B2), 44 % le niveau élémentaire (A1-A2) et 14 % sont en-dessous du 
niveau seuil. 
� En Communauté germanophone, 40 % des élèves atteignent le niveau 
indépendant, 50,6 % le niveau élémentaire et 10 % sont en-dessous de ce 
seuil. 
� Dans l’ensemble, la Communauté germanophone se situe dans la 
moyenne européenne.  
� Ces tests ont été administrés à tous les élèves qui étaient en deuxième 
année de l’enseignement secondaire, soit en filière générale, soit en filière 
différenciée, alors qu’il restait un tiers de l’année scolaire. 
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Pour la deuxième langue étrangère : 
 

� Au niveau européen 25 % atteignent le niveau indépendant (B1-B2), 55 
% le niveau élémentaire et 20 % sont en-dessous de ce seuil. 
� En Communauté germanophone, 58 % des élèves atteignent le niveau 
indépendant, 39,6 % le niveau élémentaire et seulement 3,5 % sont en-
dessous de ce seuil. 
� La Communauté germanophone se situe donc largement au-dessus de 
la moyenne européenne et ce après seulement une à deux années 
d’anglais. 
� Ces tests ont été administrés à tous les élèves de quatrième année de 
l’enseignement secondaire (filières générales, professionnelles et 
techniques). 

 
o L’anglais est la langue que les élèves sont le plus susceptibles de maîtriser au 

niveau européen. 
     Les différences au niveau des résultats pour le français et pour l’anglais sont par 
     ailleurs, évocateurs en Communauté germanophone. 
 
 
5.3 Les défis à relever pour promouvoir l’apprentissage des 
langues en Europe 
 

 
o L’apprentissage des langues doit être renforcé de manière significative et les 

systèmes éducatifs doivent renforcer leurs efforts pour préparer tous les élèves 
aux études futures et au marché de l’emploi. L’échange de bonnes pratiques 
constituera un outil primordial pour atteindre les objectifs de l’Union Européenne 
en matière de l’apprentissage des langues dès le plus jeune âge.  

 
o La politique concernant l’apprentissage et l’utilisation des langues devrait 

promouvoir la création d’un environnement favorable à l’apprentissage des 
langues aussi bien au sein des institutions éducatives qu’en dehors. 
La création d’opportunités informelles pour s’exposer à la langue étrangère, 
comme le visionnement de films en version originale et sous-titrés ou le contact 
avec les différents médias, est très importante.  
Il conviendrait d’encourager les citoyens, et les jeunes en particulier, à se sentir 
capables d’apprendre des langues et d’en réaliser l’importance et l’utilité. 
 

o Le large spectre de compétences linguistiques parmi les états membres indiquant 
le riche potentiel en matière de politique linguistique et de l’apprentissage des 
langues, encourage à pratiquer le « peer learning ». 
L’étude montre clairement que les systèmes éducatifs peuvent générer une 
différence positive en pratiquant l’apprentissage précoce des langues étrangères, 
en augmentant le nombre de langues étrangères à apprendre et en promouvant 
des méthodes communicatives qui favorisent la pratique de la langue cible en 
classe et dans des situations authentiques. 
 

o La diversité linguistique dans l’apprentissage des langues reste importante tant 
au niveau de l’insertion sur le marché de l’emploi qu’au niveau du développement 
culturel et personnel, même si l’anglais semble parfois s’imposer sur le plan 
professionnel. 
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5.4 Les résultats de la Communauté germanophone 
 

 
o Résultats des élèves du nord et du sud de la Communauté             

germanophone : 
 
     Pour le français (en deuxième secondaire), près de 46% des élèves du nord de la 

Communauté germanophone se situent au niveau requis, soit le B1,ou au-dessus. 
Dans le sud ce sont 34%. 

     Près de 8% des élèves du nord se situent à un niveau inférieur au niveau 
élémentaire, et 14% dans les sud. 

 
     Pour l’anglais (en quatrième secondaire), la situation est différente. Dans 

l’ensemble, un nombre plus important d’élèves du sud atteint le niveau 
indépendant même si la différence n’est pas significative, sauf au niveau de la 
production écrite, qui est en faveur des élèves du sud. 
 

o Résultats suivant le sexe : 
  

Pour le français (en deuxième secondaire), les différences sont très significatives  
en faveur des filles. 
 
Pour l’anglais (en quatrième secondaire), les différences ne sont pas 
significatives, mais légèrement en faveur des garçons pour la production écrite et 
la compréhension orale. 

 
o Résultats suivant les facteurs de l’immigration de la famille : 
 

Pour le français (en deuxième secondaire), la plupart des différences sont non-
significatives. Il convient toutefois de remarquer le retard prononcé des 
Allemands par rapport aux élèves dont au moins un des parents est né en 
Belgique. 
 
Pour l’anglais (en quatrième secondaire), la plupart des différences sont 
également non-significatives. Le groupe 4, les Allemands, montrent des résultats 
équivalents aux autres groupes. 

 
 

o Résultats suivant la filière de l’enseignement (enseignement général ou 
différencié pour le français ;  enseignement général, technique ou 
professionnel pour l’anglais) : 
 
Pour le français (en deuxième secondaire), toutes les différences sont 
significatives en faveur des élèves de l’enseignement général. 
 
Ceci s’explique par le fait que les élèves du degré différencié sont des élèves 
n’ayant pas encore obtenu leur certificat d’études de base (CEB). 
 
Pour l’anglais (en quatrième secondaire), toutes les différences sont également 
significatives en faveur de  l’enseignement général, à l’exception de la production 
écrite, en matière du contenu, où les résultats sont en faveur du technique de 
qualification. 
Dans l’ensemble, un pourcentage moins élevé d’élèves atteint le niveau 
indépendant dans le professionnel. 
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o Résultats en fonction du retard scolaire : 
 

Pour le français (en deuxième secondaire) et pour l’anglais (en quatrième 
secondaire), toutes les différences sont significatives en faveur des élèves ne 
présentant pas de retard scolaire.  
 
 

 
o Résultats en fonction de la filière germanophone ou bilingue : 

 
 
Pour le français (en deuxième secondaire), toutes les différences sont 
significatives en faveur des élèves de filière bilingue et ce pour les 3 
compétences. 
Pour l’anglais (en quatrième secondaire), il n’y a que peu de différences entre les 
élèves de différentes filières pour la production écrite. 
Par contre, pour la compréhension orale et écrite, les différences sont 
significatives et ce en faveur des élèves de la filière bilingue. 
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Annexe: Exemples de tâches à résoudre 
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